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MAID OF ALL WORK

Eager to give visitors to the region not only a warm
welcome but also the best of service in every respect, the
company which runs the aerial cableways of Gruyeres —
Moléson and Vudalla has now hired a charming hostess
who speaks several languages. Her main job will be to
give tourists every possible information and to make their
stay as agreeable as possible. Moléson-Village, the “man-
made” mountain resort, is one of the first to have its “own”

hostess who is responsible for welcoming the guests and
for making them comfortable. She deals out information

on transport facilities, excursions, meals and entertain-
ments; she is also well acquainted with the technical data
of the aerial cableways, the structure of and future plans

for the resort and, of course, knows the names of all the
surrounding mountains and how high they are. Should it

rain, this maid of all work will have the further task of
cheering up disappointed guests. — This original idea of
taking the tourist “under one’s wing”, so to speak, marks
a further step forward in the development of this novel
tourist site and, no doubt, will serve as inspiration for
other regions.

[s.NT.0.]

FROM MOUNTAIN VILLAGE TO MODERN
RESORT

A new resort is currently being created in the Val
d’Anniviers, in Canton Valais, in sight of some of Switzer-
land’s most grandoise mountains. Its name is Zinal. The
last Baedeker Guide wrote of it: “ Situated at the end of
a glacier-enclosed valley . . . not accessible by automobile”.
But today it is the scene of some of the most intense con-
struction in South-Western Switzerland. Frédéric Tissot,
Vice-President of the Swiss Tourist Association, has termed
Project Zinal “bold but realistic ”. Starting with a capi-
talisation of two and a half million francs, the Company
for the Touristic Expansion of Zinal intends to convert
the mountain village to a popular resort within the year.
Hotels are being built with a total of 440 beds, as well as
sports facilities, chalets, a cablecar, three lifts and a new
access road. Reachable via Sierre, situated 23 miles (38
km.) from Brig, the new holiday centre is due to be opened
in the autumn.

[s.N.T.0.]

THE MAIN STATION
and
AIRLINES TERMINAL

BUFFET

RESTAURANT
.. ina class
of its own

R. Candrian, prop.

SWiss CHURCH

SERVICES EN FRANCAIS: a I'Eglise Suisse, 79 Endell
Street, W.C.2, tous les dimanches a 11h00 et 19h00.

SAINTE-CENE: le premier et troisieme dimanche du
mois, matin et soir.

PERMANENCE: chaque jeudi de 15h00 a 18h00.

REUNION DE QUARTIER: huit veillées en automne
et au printemps; voir “ Le Messager ”.

CLUB DES JEUNES: Tous les dimanches de 12h00 a
22h30, tous les jeudis de 15h00 a 22h30.

LUNCH: tous les dimanches a 13h00.
VISITES: sur demande.

PASTEUR : A. Nicod, 7 Park View Road, London N.3.
Téléphone FIN 5281.

* * *

SERVICES IN GERMAN : at St. Mary Wooinoth Church,
Lombard Street, Bank, E.C.3, every Sunday at 11 a.m.
and 7 p.m.

HOLY COMMUNION: every first Sunday of the month
at evening service only. On major feasts at morning
and evening services.

CONSULTATIONS: every Wednesday 4-6 p.m. at Eglise
Suisse.

DISTRICT GROUPS (W.4 and S.E.21) and SERVICES
OUTSIDE LONDON: see “ Gemeindebote .

SERVICES IN ENGLISH: every fourth Sunday at 7 p.m.
at St. Mary Woolnoth.

“KONTAKT ” (Youth Group): every Wednesday 4-10
p.m. at Eglise Suisse. Supper at 6.30 p.m. Programme
at 8 p.m.

SWISS Y.M.C.A.: see Forthcoming Events.
VISITS: by request.

MINISTER : Pfr. M. Dietler, 1 Womersley Road, N.8.
Telephone MOU 6018.

SWISS CATHOLIC MISSION
CHURCH and SERVICE: St. ANN’s Catholic Church,
Abbey Orchard Street (off Victoria Street), S.W.1.

SUNDAYS: Holy Masses at 9 and 11 a.m. with sermon
in English. At 7 p.m. with sermon in German and
French.

HOLIDAYS OF OBLIGATION: Holy Masses at
7.30 and 9 a.m., 1 p.m. and 5.45 p.m.

WEEKDAYS: Holy Mass at 7.30 a.m.

CONFESSIONS in German, French and Italian:
EVERY SUNDAY 1 hour before Evening Mass.

EVERY SATURDAY from 11 a.m. to 12.45 p.m.
and from 5 to 7 p.m. or by appointment.

SWISS CATHOLIC YOUTH CLUB — Meeting every
Sunday after Evening Mass (7-11 p.m.) at Westminster
Ball Room, 30 Stratton Ground, S.W.1.

CHAPLAIN: Rev. Joseph Scherer. St. Ann’s Church
Abbey Orchard Street, SW.1. Tel.: ABBey 2895.
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